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《琴声何处不悠扬》

内容概要

《琴声何处不悠扬》是在作者的博士论文基础上修改、增订而成的专著，《琴声何处不悠扬》以审美
沟通为切入点、以中国古典艺术散文英译为研究对象的博士论文在我国还是首例，全文审视了全球化
与多元汇通语境下多种不同审美趣味之间的沟通在中国古典艺术散文领域的体现。
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